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Введение
    Английский язык является в наше время общепризнанным языком международного общения. Он используется на всех международных телеканалах, радиостанциях, на нем говорят и пишут сотни миллионов людей разных национальностей (например, только  в Индии на английском выходят до трех тысяч газет). Это язык современного бизнеса, науки, делопроизводства, информационных технологий и, конечно же, общения. Куда бы вы не приехали, если вы знаете английский язык – вы не пропадете.    
      Сейчас более миллиарда человек на земле говорят и стремятся говорить по-английски, английский является наиболее изучаемым языком в мире, чье влияние так огромно, что способно воздействовать не только на словарь, но и на лингвистический строй других языков.  Одна из возможных причин распространения английского – богатство словаря (около 600.000 слов, по данным Оксфордского словаря, не считая специальной технической лексики) и большой процент интернациональных понятий (до 200.000 слов). Сюда следует присовокупить богатство синонимических рядов, которое позволяет носителям английского языка различать оттенки значений. 
    В наши дни английский язык превратился в международный язык общения. Футурологи утверждают, что менее чем через сто лет языкового барьера не будет, и люди повсеместно будут общаться именно на английском. 
Английский язык уже давно вызывает интерес лингвистов. Однако только в последнее время его изучение можно назвать по-настоящему актуальным. В настоящее время английский язык имеет все предпосылки для того, чтобы стать обязательным для изучения каждым человеком. Сейчас большим спросом пользуются компании, предоставляющие качественные курсы по изучению языка. 
Знание английского языка – своего рода показатель многих качеств человека. Если человек хочет быть конкурентоспособным на рынке, то он просто обязан уделить время для изучения языка. С каждым днем английский все больше входит в нашу жизнь. Уже просто невозможно представить выпускника университета, не владеющего хотя бы основами английского. А знание языка в профессиональной деятельности дает возможность более быстрого карьерного роста.
     Существуют различные варианты английского языка. Ирландский, австралийский и новозеландский ближе всего к классическому британскому. Американский же вариант в наибольшей мере отличается от модели британского английского, тем самым вызывая многочисленные споры (Коптелова, 2000). Тем не менее, в языковом отношении американский английский оказался более простым и легким для восприятия, так как в его основу был положен разговорный английский.
      Американский английский по-разному звучит у жителей разных штатов, разных национальностей. Зачастую человеку, который знает английский в его классическом варианте, бывает сложно понять американца. И наоборот, американцу трудно понять то, что иностранец пытается ему сказать, используя британский английский. Когда в Великобритании был показан первый американский звуковой фильм, его пришлось выпускать с субтитрами, поскольку британцы никогда до этого не слышали американской речи и не могли понять смыл всех диалогов (Josephine Bacon, 2005).
     Американский вариант английского языка оказался более удачливым соперником британского, и для этого было несколько причин. Одна из них заключается в том, что американский английский был в языковом отношении особенно чист и правилен, так как поселенцы, люди из разных углов Британии, оказавшись вместе в новых и рискованных условиях, были вынуждены отбросить диалектные отличия и удержать в речи лишь то, что было общим для них всех. Интересно, что, будучи модернизированным вариантом английского, язык американцев в то же время сохраняет очевидные черты английского «елизаветинского» языка 17 и даже 16 веков, которые для современных британцев являются вполне архаическими, исчезнувшими еще в 18 веке. 
«В целом ряде сфер жизни и деятельности человека – в области материальной культуры, экономики и финансов, образования и здравоохранения и многих других областях – американский вариант все шире распространяется во всем мире и имеет тенденцию к вытеснению бритицизмов…». В США в настоящее время проживает наибольшее число носителей английского языка (в 1995 г. население США составило 263057 тыс. чел.). Именно Америка в ХХ столетии в наибольшей степени способствовала распространению английского языка. 
      Тема проекта возникла в ходе дискуссии с подругой  по вопросу, является ли американский язык самостоятельным языком или диалектом английского языка. Его вопросы о том, что такое американский английский и почему в школе изучают английский, а не американский язык на котором, по мнению подруги, говорит весь мир, заставили меня задуматься. А действительно, в школе мы изучаем английский язык, учим правила и слова, мучаемся над произношением, а с экрана телевизора, в видео – играх мы  слышим английские слова, фразы, предложения, отличающиеся от того, чему нас учат в школе. Если есть американский язык, тогда не лучше бы изучать в школах его? На нем общаются в Интернете, значительная часть товаров производится в Америке, огромное количество фильмов, мультфильмов, компьютерных новинок создается в США.
        Если американский язык-это самостоятельный язык, то почему в нем столько общего с английским и почему американцы и англичане легко понимают друг друга? А если американский язык – диалект, вариант английского языка, то, как он образовался, когда, и где? Все эти вопросы не давали мне покоя. 
    Актуальность работы обусловлена возросшим влиянием США в мире, американская речь преобладает в глобальной сети «Интернет». В настоящее время идут огромные споры о том, является американский английский самостоятельным языком или он является диалектом британского английского, а также какой язык лучше изучать: британский английский или американский английский.
Цель исследования: выяснить является ли американский английский диалектом английского языка.
Задачи исследования:  
1. Изучить различные точки зрения на проблему: английский язык и американский английский – это один или два языка.
2. Исследовать историю возникновения американского английского 
3.Провести сравнительный анализ лексики, фонетики и грамматики британского английского и американского английского.
Объект исследования: популяризация американского варианта английского языка в мире.
Предмет исследования: английский и американский английский.
Гипотеза: верно ли утверждение, что американский английский язык является лишь одним из диалектов английского языка.

История формирования американского варианта английского языка
3.3. Мнения  деятелей культуры на тему самостоятельности американского языка
 	При изучении литературы по теме исследования, мы обратили внимание на то, что вопросы различия между английским языком в Америке и английским в Великобритании в течение длительного времени широко обсуждались не только в специальной лингвистической литературе, но  и в популярной литературе. На наш взгляд, суть проблемы особенно ярко выразил G.B. Shaw: «We (the British and Americans) are two countries separated by a common language.” («Мы, британцы и американцы, две страны, которые разделены общим языком»).  Тот факт, что видные деятели литературы, культуры прошлого не были равнодушны к проблеме американского и британского английского говорит о том, что этим вопросом задавались давно  лучшие умы того времени. Оскар Увайлд (Oscar Wilde) так выразил свое мнение по поводу американского и британского вариантов английского языка: «The Americans are identical to the British in all respects except, of course, language.” (Американцы одинаковы с британцами во всем, кроме языка).
Мнения лингвистов, писателей разделились. Американский лингвист Вебстер в одном из своих ранних трудов «Dissertations on the English language»  считал американский язык  
самостоятельным языком и высказывался о «равноправии» американского варианта английского языка. Иного мнения придерживался  другой американский лингвист Джон Пикеринс, который призывал своих соотечественников положить конец «порче» английского языка в Америке (так он именовал любые отклонения от британского литературного образца) и восстановить его чистоту.
 Многие из выдающихся американских писателей того периода  (Вашингтон  Ирвинг,  Фенимор Купер, Уолт Уитмен, Марк Твен, О. Генри и Джек Лондон.) были горячими сторонниками глубокого изучения народной речи и убежденными противниками пуристов, приравнивавших любые американизмы к варваризмам.
    	  В настоящее время споры по поводу того, какой из вариантов английского языка следует считать «образцовым» и следует ли считать American English самостоятельным языком, окончательно обособившимся от British English, продолжаются.
   	  Современный английский язык очень далек от существовавшего 3 века назад. Сейчас лингвисты выделяют 3 типа: 1) консервативный английский (язык парламента и королевской семьи , 2) принятый стандарт (язык СМИ), 3) продвинутый (язык молодежи). Если сравнить эти три типа английского языка, то очевидно, что именно продвинутый тип самый подвижный, более простой, т.к. активно набирает в себя элементы двух других типов.
    	«Правильным»  английским принято считать 2 тип. Его преподают  в частных школах Eton, Harrow и университетах Лондона  (Oxford,Cambridge).  Он является классическим, литературным языком, который  мы изучаем в школе.
  	   Разногласия по поводу самостоятельности американского языка возникли из-за того, что английский язык, на котором говорят американцы, несколько отличается от классического английского: в нем существуют изменения в фонетике и лексике, и даже в самой его устойчивой части – грамматике.  В отличие от британского варианта американский английский считается более  легким для восприятия. Было установлено, что споры ведутся в основном вокруг двух вариантов английского языка – британского и американского. Поэтому в своей работе мы рассматриваем сходства и отличия в этих двух типах английского языка. В своей работе мы попытаемся исследовать эту проблему сравнивая лексику, фонетику и грамматику  британского и американского вариантов английского языка и доказать гипотезу, что американский английский является «производным» от английского языка, его диалектом.
    	Прежде всего, мы  обратились  к толковому словарю  и выяснили значение слов «язык» и «диалект». Язык -  это исторически сложившаяся система звуковых, словарных и грамматических средств, объективирующая работу мышления и являющаяся орудием общения, обмена мыслями и взаимного понимания людей в обществе; система знаков (звуков, сигналов), передающих информацию;
Диалект – местная или социальная разновидность языка, местное наречие, иначе – территориальный диалект, обслуживающий народные массы; имеет свой грамматический строй и основной словарный фонд; в процессе образования нации может лечь в основу национального языка. 

1.2.	История возникновения американского английского языка.
В начале XVII века именно Великобритания основала первые колонии в Северной Америке. Так английский язык впервые попал в Америку. Первое поселение англичан в Северной Америке было основано в 1607г. – это был город Jamestown на территории нынешнего штата Virginia. В 1620г. пуританами был основан город Plymouth. Жители этих двух поселений имели различные языковые традиции, которые распространялись неравномерно из-за постоянной миграции населения. Надо отметить, что к моменту начала британской переселенческой колонизации Северной Америки, здесь уже проживало значительное количество индейских народов – носителей огромного количества самых различных языков. Помимо этого, местами уже успели сформироваться значительные группы романоязычных народов с родным испанским и в меньшей степени французским языками.
Однако территория будущих Соединенных Штатов привлекала не только британцев, но и выходцев из других стран. Уже в XVIII веке в Северную Америку хлынула волна иммигрантов из Ирландии. На Западе и Юго-Западе современных Соединенных Штатов главным был испанский язык. Вдоль реки Св. Лаврентия селились выходцы из Франции. В Нью-Йорке главенствовал голландский язык. В Пенсильвании селились немцы. Кроме того, в южные районы ввозилось большое количество негров, ставших объектом работорговли. Все эти новые жители Северной Америки, а также коренные жители – индейцы, вносили свой вклад в формирование языка в Америке. Все эти люди оказались в непростой ситуации – им нужно было осваивать земли, строить дома, налаживать производство и привыкать к новым природным и социально-экономическим условиям. Им был просто необходим общий язык, нужно было объединяться, общаться и совместными силами преодолевать трудности. Связующим звеном между переселенцами стал английский язык.
Сегодня английский – самый распространённый, но не единственный, употребляемый в Соединённых Штатах. Предположим, что американский английский – это самостоятельный язык. Тогда у него должна быть своя исторически сложившаяся система звуковых, словарных и грамматических средств, объективирующая работу мышления и являющаяся орудием общения, обмена мыслями и взаимного понимания людей в обществе (в соответствии с определением).  Следовательно, необходимо выяснить его происхождение более точно, как он появился в Америке, а  также как исторически  складывалась система  звуковых, словарных и грамматических средств.
 Мы  обратились за информацией к историческим  и географическим справочникам. В них я нашла информацию о том, что впервые в Америку английский язык попал благодаря английским колонистам в начале 17 века. Первое поселение англичан в Северной Америке было основано в1607 г. – это был город Джеймстаун на территории нынешнего штата Виргиния. В ноябре 1620 г. прибывшими на корабле «Мэйфлауэр» пуританами был основан город Плимут. Жители этих двух поселений имели различные языковые традиции. Колонисты Джеймстауна «прибывали главным образом из западной части Англии, из таких графств, как Сомерсет и Глостершир, с характерным для этих мест произношением (озвончение звука [s], то есть название Сомерсет они произносят как Зомерзет, и раскатистое произношение звука [r] после гласных)». Плимутские колонисты прибывали из восточных графств Англии (Линкольншир, Ноттингемшир, Эссекс, Кент) и Лондона, где говоры были несколько иного рода – так, звук [r] после гласных там отсутствовал. Эти звуковые различия продолжали сохраняться и в дальнейшем. Новому населению Америки необходимо было общаться между собой, выбор пал на тот язык, на котором говорили большинство – английский. И хотя картина распространения диалектов никогда не была четкой из-за постоянной миграции населения с севера на юг и в обратном направлении и притока эмигрантов из различных стран мира, различия на уровне диалектов продолжают сохраняться в США и сейчас. В XVII – XVIII вв. потоки эмигрантов постоянно растут, принося с собой разнообразие языков и диалектов. На формирование языка колоний оказывала влияние не только Англия. Уже в XVIII в. в Северную Америку хлынула волна иммигрантов из Ирландии, из Испании и  Франции. В Нью-Йорке, первоначально называвшемся Новым Амстердамом, главенствовал голландский язык. В Пенсильвании селились немцы. Кроме того, в южные районы ввозилось большое количество негров, ставших объектом работорговли (см. Приложение, Карта №2). Все эти новые жители Северной Америки, также коренные жители – индейцы, вносили свой вклад в формирование диалекта колоний. Массовая эмиграция в новое государство – Соединенные Штаты Америки – продолжилась в XIX – XX вв. При этом, несмотря на обилие языков, и культур новопоселенцев, главенствующим языком по-прежнему оставался английский. 
     	Благодаря естественному процессу ассимиляции (см. глоссарий) большинство семей иммигрантов начинали говорить по-английски в течение жизни одного-двух поколений. Однако  этот язык  носил поликультурный характер Соединенных Штатов. В частности, поликультурность выражена на уровне антропонимики (см. глоссарий): США 
встречаются личные имена, которые сохранили свои национальные черты: испанские – Rodolfo, Dolores и др., итальянские – Antonio, Niccolo, Paolo и др., португальские – Mario, Manuel, Raul и др., немецкие – Rupert, Rudolf и др. Также английский язык 
североамериканских колоний был значительно обогащен за счет заимствований из индейских языков для обозначения незнакомых им растений (например, hickory – род орешника, или persimmon – хурма) и животных (raccoon – енот, woodchuck – лесной сурок); из французского языка заимствованы слова chowder – разновидность похлебки, prairie – прерия; из голландского – слова scow – шаланда, ялик, sleigh – сани. Много новых слов появилось путем комбинации уже известных, например, backwoods – глушь, захолустье, bullfrog – лягушка- бык (вид лягушки). Многие английские слова получили новое значение, например, lumber в знач. «хлам» (употребляющийся в английском языке в более узком значении – тряпки, лохмотья); corn в значении «кукуруза» (в Англии это слово ранее обозначало любое зерно, как правило, пшеницу). Очевидно, что новые слова появлялись в жизни с появлением новых реалий, для обозначения которых в английском и других языках слов не было, что соответствует определению диалекта(«местная или социальная разновидность языка, местное наречие, иначе – территориальный диалект, обслуживающий народные массы»). Это подтверждает мою гипотезу, что американский язык – это диалект английского языка.
     	 Бытует мнение, что если бы колонизация произошла раньше на два – три столетия, то  американский вариант английского сильно отличался бы от британского и вместо разных вариантов одного языка появись бы два  разных языка. Но так сложилось, что 
колонизация произошла после изобретения книгопечатания и продолжалась в эпоху Просвещения с ее идеями всеобщего образования и в течение долгого времени большинство книг, читаемых в Америке, были английскими. Более того, многие английские  колонисты продолжали поддерживать связи с Англией.


1.3.  Преобразования Ноя Вебстера в американском варианте английского языка.
В 1806 году Вебстер впервые внес в словарь такие термины, как «американизировать», «перепись», «шашки», «электрик» ( человек, сведущий в электричестве), «президентский» (относящийся к президенту), «паблисити», «сленг», «виски» «( спиртное, полученное из зерна путем перегонки») и так далее.
Одним из наиболее продуктивных способов пополнения словарного состава английского языка в Америке являлась конверсия. Весьма многочисленна группа глаголов, образованных в этот период  по конверсии от имен существительных. Так, в изданном в 1806 году словаре Вебстера A Compendious Dictionary of the English Language отмечается глагол deed в значении передавать по акту.
Он ввел в словарь много просторечий, объясняя это тем, что если весь народ это слово употребляет, значит, оно имеет право войти в язык. Вебстера многие критиковали за вульгаризацию языка.
В начале 19 века сложился ряд лексических особенностей американской разговорной речи. Так, например, в речи американцев широкое распространение получили различные устойчивые сочетания с наречием right (например, right along –всегда, непрерывно, постоянно, right up,right off,right away – немедленно, right smart – много и другие).
Интенсивный рост американской промышленности, развитие транспорта и сельского хозяйства – все это вызывало необходимость в создании специальной терминологии. Новые технические термины вырабатывались частными компаниями. Поэтому, например, возникшая в 19 веке железнодорожная терминология резко отличалась от английской ( американский вариант railroad – железная дорога и английский вариант railway; американский вариант engineer – машинист и английский вариант engine-driver).Именно Вебстер включил много технических терминов в свои словари, чего до него не делали.
Среди слов и устойчивых словосочетаний, вошедших в обиход в 19 веке и лежащих за пределами литературного языка значительная часть приходится на долю так называемого «слэнга». Сюда относятся, в частности, ряд экспрессивно окрашенных слов и фразеологизмов, отражающих немало мрачных сторон «американского образа жизни»: slush money – деньги для подкупа должностных лиц, floater – избиратель-«гастролер», голосующий за взятку, bum – бродяга, holdup – вооруженный налет, ограбление, вымогательство, corner – разорить путем биржевых махинаций и другие. От многих из них был образован ряд устойчивых словосочетаний и новых слов (например, holdup man – налетчик, бандит; go on the bum – бродяжничать, bum factory – ночлежка). Характерным для этой лексики является расширение значения.
Вебстер был лингвистическим демократом и популистом. Он изменил правописание многих слов в сторону упрощения — как слышится, так и пишется. Скажем, в слове «music» англичане писали на конце «ck», а Вебстер – только «с». Во многих словах — «colour», «honour», « favour»— он убрал сочетание букв «ou» в конце слова, заменив их простым «о», которое там и слышится: «color», «honor», «favor».
В особую группу следует выделить ряд существительных, которые оканчивались на –ce. Впоследствии Вебстер заменил –ce на простое –s: defence – defense; offence – offense; licence – license; practice – _ccommod; pretence – pretense.
Для английской орфографии характерно удвоение конечного –l перед словообразовательными и словоизменительными суффиксами –ed, -ing, -er, -ery, -or, -ist и другие. Ной Вебстер в этих словах оставил лишь одно –l : _ccommoda – appareled; _ccommoda – councilor; _ccommo – leveled; _ccomm – woolen; travelling – traveling.
В тех случаях, когда отмечались колебания в написании глагольного суффикса –ize (-ise), Ной Вебстер предпочел  -ize: apologize, capitalize, criticize, civilize, dramatize, naturalize, tantalize, visualize  и другие. 
Также наблюдались различия в отношении написания префиксов em-, en- и im-, in-. Англичане предпочитали написание через е, а Вебстер предпочел написание через i: empanel – impanel; encase – incase; encrust – incrust; enfold –infold.
Особо следует отметить группу слов, в которых Ной заменил оканчивающуюся часть –re на –er :centre – center; fibre – fiber; luster – luster; metre – meter; _ccom – saber.
Также в американском английском отсутствуют окончания –me и –ue: catalogue – catalog; cheque – check; gramme – gram; pragramme – program.
В ряде слов, заимствованных из греческого и латинского языков вместо диграфов –ае- и –ое- Вебстер употреблял монограф –е-: anaemic – anemic; anaesthesia – anesthesia; foetus – fetus; aesthete – esthete.
Ной Вебстер американизировал написание многих слов и вообще способствовал созданию ситуации, характеризуемой ныне крылатым выражением «американцы и англичане – это один народ, разделенный общим языком».

Мировое распространение Американского языка.
Международное значение американский английский начал приобретать во второй половине XX века, по мере того как позиции США на мировой арене стремительно укреплялись. Две мировые войны позволили американскому капиталу, участвующему в антигерманских коалициях, максимально окрепнуть, и к 1950-м годам Соединенным Штатам удалось сосредоточить в своих руках около половины мирового золотого запаса, а также установить над 1/3 частью планеты экономический и политический контроль (Злыгостева, 2009).

После окончания Второй мировой войны, именно значительный территориальный и количественный охват американского английского языка, подкреплённого значительными экономическими ресурсами США, помог английскому языку получить более широкое мировое значение и влияние на другие языковые системы. Здесь проявляется тесная связь между историей языка и историей общества. Образование в США с их специфическим государственным и политическим строем, с их новыми государственными учреждениями, политическими партиями и общественными организациями – все это прежде всего нашло свое отражение в политической терминологии языка:

defence industry – военная промышленность

African-American – афроамериканец

race – предвыборная компания

to cover – представлять отчет.

Резкое увеличение темпа жизни, компьютерные технологии как средство общения, информационный бум вынуждают человека использовать более лаконичные формы передачи информации. Разнообразные типы сокращений способствуют эффективности общения. Особенно ярко подобные сокращения проявляется в политическом также в политической лексиконе:

CIA – Central Intelligence Agency

H-bomb – hydrogen bomb

USA – United States of America

AIDS – Acquired Immune Deficiency Syndrome

Кроме того, словарь американского английского значительно пополняется за счет слов, лежащих за пределами литературного языка. Молодежный сленг отражает события текущего времени:

dopehead – наркоман

greens, backs – деньги

drive – сильное возбуждение

rad, cool - «крутой»

to google - «гуглить»

bling - «брюлики»

Таким образом, исторические события в развитии страны находят свое непосредственное отражение в языке.

3.. Современное состояние английского языка

На современном этапе развития языка можно выделить два основных варианта английского – британский английский и американский английский. По мнению российского ученого-лингвиста А.И. Домашнева эти варианты являются определенными формами приспособления единого языка к условиям, нуждам общественного развития и традициям наций – носителей данного языка и представляют собой особые формы функционирования единого языка.

Современный британский язык далек от классического английского, который существовал более 300 лет назад. В британском английском выделяют три языковых типа . Первый тип – консервативный английский, который отражает английский язык прошлого и, который не получил развития под влиянием современности (conservative – язык королевской семьи и парламента). Conservative English используется крайне редко даже в самой цивилизованной части Великобритании. На нем говорит не более 5% всего населения страны.

Второй – отражает стандартный язык делового мира. В этом типе все нормы и правила языка соблюдаются неукоснительно (received pronunciation, RP – язык СМИ, его еще называют BBC English). Язык образованного населения Лондона и юго-востока Англии со временем приобрел статус национального стандарта (RP). Его основу составляет «правильный английский» – язык лучших частных школ и университетов. Это и есть тот классический, литературный английский, который является базой любого курса английского языка в лингвистических школах для иностранцев.

Третий тип – это разговорный английский язык или продвинутый английский (advanced – язык молодежи). Этот тип – самый подвижный, именно он постоянно вбирает в себя элементы других языков и культур. Advanced English больше всего подвержен общей тенденции к упрощению языка.

В отличие от британского варианта американский английский более гибкий. Это язык нового поколения, который объединяет людей, благодаря, в основном, общей культуре, рок-музыке, фильмам, плотной коммуникации, а также тем идеалам и кумирам, которыми живет общество.

В конце XX века развитие и распространение американского варианта вызвало обвинения англоговорящих государств в неоколониализме, в подавлении других языков, что в свою очередь вызвало развитие движения антиглобалистов. Правительства многих стран Запада всячески пытались закрепить статус языка своей страны как государственного. Так, в 1994г. во Франции был принят Закон Тубона, предусматривающий немалые штрафы за злоупотребление иностранными словами в СМИ. Аналогичные меры были приняты в Израиле, Польше. В Германии силами учёных-филологов, преподавателей вузов, деятелей культуры было создано Общество защиты немецкого языка.

Следует отметить, однако, что в большинстве стран мира распространение английского языка происходит добровольно, а не навязывается насильно извне. В Германии, например, Общество защиты немецкого языка против использования борьбы за чистоту языка в националистических целях. Оно критически, но не враждебно относится ко всему американскому. А в Китае спрос на изучение английского языка настолько велик, что число студентов, изучающих английский, превышает число жителей США.

Английский язык с невероятной быстротой становится языком международным. Немцы уже говорят об ein Image Problem и das Cashflow, итальянцы программируют свои компьютеры с il software, французы выезжают на weekend break, испанцы имеют flirt, австрийцы едят Big Macs, японцы отправляются на pikunikku, а в России уже привыкли к словам шоу, супермаркет, офис и даже лузер и киллер. За последние 15 лет, по оценкам специалистов, мы используем уже около 10тыс. иноязычных слов, главным образом из американского английского .

В отличие от других языков английский демонстрирует определенные грамматические преимущества: отсутствие рода у существительных, склонений у местоимений. Так, например, если вы хотите сказать слово you по-немецки, то должны выбирать из 7 слов: du, dich, dir, Sie, Ihnen, ihr и euch.

Английский язык имеет тенденцию к чёткости и краткости: например, английское словосочетание a business trust company в немецком звучит как Wirtschaftstreuhandgesellschaft, а в Голландии подобные названия компаний имеют более 40 букв.

Но этих лингвистических особенностей недостаточно чтобы выделить английский язык как глобальный. Эти преимущества языка непременно должны соотноситься с культурной, экономической, политической и военной мощью страны. Только тогда он может стать средством международной коммуникации. «Язык становится международным по одной главенствующей причине, - писал известный лингвист Дэвид _ccommod, - политической силе людей, говорящих на этом языке, особенно благодаря военной мощи».

По мнению директора российского представительства британской школы Language Link Роберта Дженски сейчас можно говорить о появлении и закреплении некоего усредненного универсального английского, который вобрал в себя особенности обоих вариантов. Этот – не американский и не британский и никакой другой. Это есть язык международного общения.

   Современный британский язык, во-первых, неоднороден, во-вторых, далек от классического английского, существовавшего 3 века назад. Внутри британского варианта выделяются три языковых типа: консервативный английский (conservative – язык королевской семьи и парламента), принятый стандарт (received pronunciation, RP – язык СМИ, его еще называют BBC English) и продвинутый английский (advanced – язык молодежи). Последний тип – самый подвижный, именно он активно вбирает в себя элементы других языков и культур. Advanced English больше всего подвержен общей тенденции к упрощению языка. Изменения происходят прежде всего в лексике, одной из самых мобильных частей языка: возникают новые явления, которые надо назвать, а старые приобретают новые названия. Новая лексика приходит в британский молодежный язык и из других вариантов английского, в частности, американского. Язык образованного населения Лондона и юго-востока Англии – со временем приобрел статус национального стандарта (RP). Его основу составляет «правильный английский» – язык лучших частных школ (Eton, Winchester, Harrow, Rugby) и университетов (Oxford, Cambridge). Это и есть тот классический, литературный английский, который является базой любого курса английского языка в лингвистических школах для иностранцев. Ирландский, австралийский и новозеландский варианты английского, пожалуй, ближе всего к классическому британскому. В силу географической изолированности эти страны не испытывали сильного влияния других языков и культур. В формировании American English принимали участие почти все жители Европы, тогда как Австралию, Новую Зеландию, Канаду, Южную Африку заселяли преимущественно британцы. Вот там английский и сохранил более-менее классическое обличье. Отличия состоят главным образом опять же в фонетике – в частности, в мелодике. Это более ровное, «нейтральное» произношение, замена «сложных» звуков более простыми, например, межзубного в словах that, think обычным. Ирландцы, кроме того, не экономят звуки между согласными, добавляют нейтральные: например, film звучит как «филэм». Ирландский английский более музыкальный, напевный – что идет от кельтского; для австралийского характерен более медленный ритм и ровная интонационная шкала. А вот Америка создала практически новый язык: изменения коснулись не только фонетики и лексики, но и самой устойчивой части языка – грамматики. Поэтому вполне естественно, что споры ведутся в основном вокруг двух вариантов английского языка – британского и американского. В отличие от британского варианта американский английский более гибкий, открытый к изменениям и легкий для восприятия. В частности, поэтому он и получил большее распространение в мире. Это язык нового поколения без определенной национальности и места жительства, воспитанного на массовой культуре. Английский язык современной молодежи более-менее общий благодаря в основном общей культуре, рок-музыке, плотной коммуникации и тем идеалам и кумирам, которые, начиная с Элвиса Пресли (и пока еще никем не заканчивая), остаются общей духовной пищей.

3. Сравнительный анализ лексики, грамматики, фонетики двух вариантов английского языка.
3.1.  Лексические различия между американским и британским разновидностями английского языка..
Главное отличие в лексике связано с тем, что американцы сильно разнились с жизнью англичан. Также оказывалось влияние других языков (особенно испанского, французского и германского) на английский в Соединённых Штатах. 
Такие различия обусловлены многочисленными заимствованиями в американском варианте языка из индейских языков и из испанского (главным образом). Приведем сводную таблицу некоторых различий в лексиконе этих вариантов языков (источник – Евдокимов М. С., Шлеев Г. М. Краткий справочник американо-британских соответствий).
	American variant
	Перевод на русский
	British variant

	1st Floor
	первый этаж
	ground floor

	2st Floor
	второй этаж
	1st floor

	Administration
	правительство
	government

	Apartment
	квартира
	flat

	Appetizer
	закуска
	starter

	Assignment
	домашнее задание
	homework

	Auditorium
	актовый зал
	assembly hall

	Baggage
	багаж
	luggage

	Basement
	подвал
	cellar

	Bill
	банкнота
	banknote

	Billion
	миллиард
	milliard

	Blue
	грустный
	sad

	Can
	консервная банка
	tin

	Checkers
	шашки
	draughts

	Class
	курс обучения
	course

	Closet
	гардероб
	wardrobe

	Cookie
	печенье
	biscuit

	Corn
	кукуруза
	maize

	Couch
	диван
	sofa

	Druggist
	аптекарь
	chemist

	Elevator
	лифт
	lift

	Eraser
	ластик
	(india) rubber

	Fall
	осень
	autumn

	Fix
	ремонтировать
	repair

	Freeway
	шоссе
	motorway

	Game
	матч
	match

	Gasoline
	бензин
	petrol

	Grade
	отметка
	mark

	Insure
	гарантировать
	ensure

	Intersection, junction
	перекресток
	cross-roads

	Kerosene
	керосин
	paraffin

	Last name
	фамилия
	surname

	Line
	очередь
	queue

	Loan
	давать взаймы
	lend

	Located
	расположенный
	situated

	Magician
	фокусник
	conjurer

	Mail
	почта
	post

	Metro/subway
	метро
	tube/underground

	Movies
	кинотеатр
	cinema

	Napkin
	салфетка
	serviette

	Oatmeal
	овсяная каша
	porridge

	Package
	пакет, посылка
	parcel

	Pantry
	кладовая
	larder

	Pants
	брюки
	trousers

	Paraffin
	парафин
	white wax

	Pavement
	мостовая
	road

	Pool
	бильярд
	billiards

	President
	председатель
	chairman

	Quiz
	контрольная, тест
	test, exam

	Raisin
	изюм
	sultana

	Reserve
	заказать
	book

	Schedule
	расписание
	timetable

	Sewer/soil pipe
	сточная труба
	drain

	Shop
	магазин
	store

	Shorts
	шорты
	briefs

	Shot
	инъекция
	jab

	Sidewalk
	тротуар
	pavement

	Soccer
	футбол
	football

	Streetcar
	трамвай
	tram

	Tag
	этикетка
	label

	Taxes
	налоги
	rates

	Term paper
	курсовая работа
	essay/project

	Truck
	грузовик
	lorry

	Two weeks
	две недели
	fortnight

	Underpass
	подземный переход
	subway

	Vacation
	каникулы
	holiday

	Vacuum cleaner
	пылесос
	hoover

	Wharf
	причал
	quay

	Wire
	телеграмма
	telegram

	Wrench
	гаечный ключ
	spanner

	Zee
	буква Z
	zed

	Zip code
	почтовый индекс
	postal code


В таблицу не вошли лексические различия, обусловленные культурными – например, различной системой образования в Великобритании и США или различной системой воинских званий. Многие лексические различия незначительны – например, меняется одно слово в словосочетании: амер. Keep tabs on – брит. Keep check on – «следить за кем-л.». В школе, как нам представляется, целесообразно обращать внимание на те лексические различия, которые могут вызвать путаницу в понимании. Например, subway в США означает «метро», а в Великобритании – «подземный переход»; pavement в США – «мостовая», в Великобритании – «тротуар». Также стоит обратить внимание на разницу в написании многих слов в США и в Британии. Например:
	American variant
	Перевод на русский
	British variant

	apologize
	извиняться
	apologise

	center
	центр
	centre

	defense
	защита
	defence

	honor
	честь
	honour

	jail
	тюрьма
	gaol

	plow
	плуг
	plough

	thru
	до
	through

	traveler
	путешественник
	traveller


В целом в американской орфографии слова французского происхождения на –our пишутся через –or (honor, splendor); вместо –re в ряде слов пишется –er (theater, center). Эти различия являются, по большей части, заслугой Ноя Вэбстера (1758–1843), который ввел в американский вариант практику написания –er вместо –re (center 'центр', meter 'метр', theater 'театр'), -or вместо –our (favor 'услуга', honor 'честь', labor 'труд'), check вместо cheque 'чек', connection вместо connexion 'связь', jail вместо gaol 'тюрьма', story вместо storey 'этаж' и т.д. Еще одна особенность современного разговорного языка американцев – обозначение класса предметов или явлений одним из слов этого класса. Это явление в языке называется синекдохой (обозначение целого по части). Так, по свидетельству М. А. Голденкова, «американцы всех пернатых хищников называют hawks», то есть «ястребы». Также им отмечено употребление слова bug – «клоп» - в качестве обозначения всех вообще жуков (последнее значение этого слова – «электронное подслушивающее устройство», что дало повод и в русском языке называть такого рода устройства «жучками») и слова pine – «сосна» в значении «ель» (в том числе рождественская). Есть еще одна распространенная сфера английской лексики, которая в последнее время активно проникает в литературу и кино и требует поэтому специальных пояснений. Речь идет об американском сленге. Сленг занимает достаточно большую часть словаря современного американца. В ХХ веке идет активный процесс перехода сленговой лексики в литературный английский. «Проницаемость для нелитературных пластов языка, особенно сленга, издавна является одной из характерных черт американского и австралийского вариантов английского языка». В недавнем прошлом сленговыми являлись такие ныне распространенные слова и выражения, как of course, to take part, to get up, lunch. Особо следует сказать о выражении, которое в последнее время входит во все школьные учебники английского языка, являясь по происхождению американской сленговой идиомой. Это выражение ОК, разговорная аббревиатура словосочетания all correct («все правильно»). М. А. Голденков (как и «Новый англо-русский словарь» В. К. Мюллера) перечисляет следующие значения этого слова:
1. «пожалуйста» (ответ на выражение благодарности) 
2. «здоров», «здорова», «здоровы» (в ответ на вопрос типа «How are you?», «How is your wife?») 
3. «правильно» 
4. «все в порядке» 
5. «хорошо», «ладно» (синоним «all right»).
В настоящее время идет активное проникновение в английский язык иных, чем привычные нам, вариантов утверждения и отрицания. Вместо yes даже британцы ныне употребляют yea. Кроме того, «часто англичане на канадский манер говорят не yes, а yap, и не no, а nope». Американский вариант английского оказал влияние и на функционирование имен собственных. «В нынешнем столетии продолжила развитие традиция использования дериватов полных имен (уменьшительные и уменьшительно- ласкательные формы) как самостоятельных имен». Дериваты имен в современном английском языке употребляются не только на частно-бытовом уровне общения (среди родственников, друзей и знакомых), но и в официальной обстановке. Примером этому могут служить имена некоторых президентов США: James Earl Carter сократилось до Jimmy Carter, William Jefferson Clinton – до Bill Clinton.
В заключение этой главы приведем пример интерпретации американизмов в разговорной речи, заимствованный из статьи В. Л. Буровой. Исследователь анализирует фрагмент сценария к фильму «Forrest Gump» («Форрест Гамп»; этот фильм хорошо известен в нашей стране) с точки зрения отражения в нем особенностей американской культуры. Такого рода работа может быть проведена и в школе. В этом эпизоде герой фильма вспоминает, как мама устраивала его в школу, его голос звучит за кадром: Forrest: She wanted me to have the finest education, so she took me to the Greenbow Country Central School. I met the principal and all. Principal: The state requires a minimum I. Q. of eighty to attend public school, Mrs. Gump. He’s going to have to go to a special school.
3.2.  Фонетика английского и американского языков.
 	Конечно, разница между американским и британским английским не ограничивается лексикой.  Общая тенденция американского варианта английского к упрощению сохраняется и в произношении.
Во-первых, различия в согласных звуках: звук [r] :
- в британском английском четко слышен только после гласных,
-  в американском произносится везде, где только можно (например, в словах car, ford), Они не «глотают» звук [r], как англичане, поэтому речь кажется более грубой, причем в американском английском этот звук имеет ретрофлексный характер
Во-вторых, некоторые различия наблюдаются в произношении звуков [d] и [t].:
-  англичане произносят их очень четко,
-  американцы могут вообще сглатывать их, как в словах understand (в американском произносится как [unnerstann]) и intercontinental [innerconninental], то есть когда эти звуки не стоят между гласными. Звук [t] произносится как слабо артикулируемый [d], а расположенное в середине слова буквосочетание tt у американцев очень похоже на [d]
В-третьих, различается произношение гласных. Прежде всего, это звуки в словах calf, bath, aunt, dance, chance, class и т.д. :
- в американском произносится [ae], например: dance произносят как  [dəns], ask читается [əsk]
-  в британском [a:]. Dance произносят как[da:ns], ask читается [a:sk],
Это встречается преимущественно в тех словах, в которых после гласной стоит глухой фрикативный согласный звук или носовой [n].
В- четвертых, ударение в словах. Некоторые слова британцы и американцы произносят с ударением на разные слоги, например address (брит.) и address (амер.), cafe (брит.) и cafe (амер.).
   	 Однако,  такие черты американского английского как сильное второе ударение в словах dictionary, territory, expiratory, oratory, peremptory  были характерны для английского языка времен Шекспира, что можно считать доказательством того, что американский английский имеет английские корни.
    	Интонационная разница. Американский английский можно назвать «небрежным» языком. Британский английский вариант  более скрупулезный. В нем существует громадное множество интонационных моделей, в отличие от американского английского, где присутствует практически одна: ровная шкала и нисходящий тон. Эта интонационная модель определяет и всю звуковую структуру американского английского.
В британском английском много шкал: нисходящие и восходящие, ступенчатые и скользящие.
- в британской речи большая амплитуда интонаций  
- американская речь монотонна.  


3.3.Грамматика английского и американского языков.
   На сегодняшний день одни и те же слова в Великобритании и США могут иметь разные значения, даже если они обозначают те же самые явления. В действительности же, основная часть языкового материала (в том числе и грамматического), используемого в Великобритании и США, имеет много общего, что не позволяет трактовать их как разные языки.
   Склонность американцев всё упрощать сильно сказалась особенно на грамматике. Это одна из главных причин, почему англичане считают американцев небрежными по отношению к языку. Однако это не совсем справедливо: американцы даже более склонны соблюдать многие правила грамматики, которыми часто пренебрегают англичане. Несмотря на то, что большинство различий направлены именно на упрощение языка, надо помнить, что основная часть этих отличий существуют только в разговорной речи.
3.3.1 Морфология.

Наиболее яркой морфологической особенностью английского языка является его «короткое слово». Учеными было проведено множество исследований, и каждый раз результаты показывали, что английский язык практически полностью состоит из коротких морфологических форм.
   Рассмотрим основные различия между американским (AmE) и британским (BrE) вариантами в грамматике частей речи.
А) Глагол.
   Прежде всего, существует определенная разница в употреблении времен глагола. Так, вместо Present Perfect американец может использовать Past Simple. Отказ от Perfect Tenses в разговорном языке стал обычным явлением для американца (Коптелова, 2000).
    I´ve lost the keys.(BrE)  - I lost the keys. (AmE)
   Have you seen my new dress?(BrE)  - Did you see my new dress? (AmE)

   Употребление Past представляется им совершенно естественным и правильным, хотя по всем нормам, в том числе описанным в американских грамматиках, требуется Perfect. Обычно главный вклад в игнорирование времён группы Perfect приписывают иммигрантам из тех стран, в языке которых отсутствуют совершенные времена. Однако любой англо-говорящий американец воспользуется именно Perfect, если другой выбор сделает высказывание двусмысленным или непонятным.
   При использовании слов already, just и yet, британский английский также требует Present Perfect. Говорящие на американском английском в этих случаях преимущественно используют Past Simple, хотя оба варианта в американском английском считаются правильными:
      She´s just arrived home. (BrE) – She just arrived home. (AmE)
      I´ve already eaten. (BrE) – I already ate. (AmE)
      Have you already found the keys?(BrE)  - Did you already find the keys? (AmE)
   Частично это явление переходит и в британский английский. В остальных случаях традиционное различие между Present Perfect и Simple Past соблюдается в обоих вариантах английского. 
   Вместо вспомогательного глагола shall (shan´t) в Америке используют will (won´t). Сейчас это является общей тенденцией английского языка:  
        I shall do. (BrE) – I will do. (AmE)
   Обозначение простого будущего времени в первом лице словом shall (I shall, we shall) практически исчезло из американского английского, и исчезает из британского, но ещё используется в формальном британском английском. Использование формы be going to для простого будущего употребляется много чаще в американском, чем в британском английском:
        I shall visit a doctor. (BrE) – I´m going to visit a doctor. (AmE)
   Shall в американском значительно чаще встречается в письменной речи, в особенности у образованных американцев старшего поколения под влиянием школьной британской грамматики. В то же время в непринужденной устно-разговорной речи shall в американском английском практически не используется.
   В американском варианте языка не используется should после глаголов demand, insist, require и др.:
     I demanded that he should apologise.(BrE)  - I demanded that he apologize. (AmE)

Для выражения принадлежности в американском английском употребляется глагол to have, в британском варианте – to have got:

How many brothers have you got?(BrE)  - How many brothers do you have? (AmE)

You haven´t (got) much room here. (BrE) – You don´t have much room here. (AmE)

В американском английском модальный эквивалент have to является разговорным синонимом модального глагола must. Постепенно начинается вытеснение в британском варианте модального глагол must (Bin Zhang, 2008):

Must you do that? (BrE) – Do you have to do that? (AmE)

Американцы уверены, что от неправильных глаголов только лишние проблемы. Поэтому многие глаголы, которые в британском английском неправильные, в американском стали правильными:

He spoilt his dog. (BrE) – He spoiled his dog. (AmE)

The fire burnt away for two days. (BrE) – The fire burned away for two days. (AmE)

Если говорящий хочет сказать о том, что он любит делать или о своих привычках, то в британском английском используется причастие, а в американском, как правило, инфинитив (Bin Zhang, 2008):

I like climbing mountains. (BrE) – I like to climb mountains. (AmE)

Американцы предпочитают использовать don´t need to вместо британского needn´t:

They needn´t come to school today. (BrE) – They don´t need to come to school today. (AmE)

Глагол go, прежде означавший walk, настолько лишился своего прежнего значения, что может использоваться в американском варианте в качестве вспомогательного глагола при самом себе:

We are going to go a long way.

Также в американском разговорном варианте английского языка ярко выражена определенная тенденция в отношении глагола to do, как постепенное вытеснение формы третьего лица does формой первого и второго лица do. Это относится и к отрицательной форме этого глагола. Эта тенденция давно уже проявляет себя и в британском варианте языка, то есть не является собственно американской:

«She´s got a ticket to ride, and she don´t care» («The Beatles»)

Однако литературной нормой по-прежнему остается употребление в третьем лице глагола does.

Глагол-связка to be при местоимении единственного числа в американском английском часто употребляется во множественном:

Aren´t I lucky to have you around?

Б) Существительное. В американском английском чаще употребляется единственное число существительных в собирательном значении. В британском варианте всегда используется множественное число. Но здесь необходимо учитывать и общее правило, относящееся к ментальности – что имеется в виду под термином (например, отдельные члены правительства или правительство как единый орган власти) (Фефилов, 2002):

the government have (BrE) – the government has (AmE)

team are winning (BrE) – team is winning (AmE)

Существуют определенные различия в употреблении единственного и множественного числа существительных. Так, в британском английском слова overheads, maths используют во множественном числе, тогда как в американском варианте – в единственном числе (Фефилов, 2002):

overheads (BrE) – overhead (AmE)

maths (BrE) – math (AmE)

В то же время, известны случаи употребления в американском английском множественного числа существительного вместо единственного, что невозможно в британском варианте (Вейхман, 1990):

_ccommodation_ (AmE) – _ccommodation (BrE)

sports (AmE) – sport (BrE)

Только в американском варианте языка существительное way усиливает стоящее за ним слово и переводится на русский как «далеко», «намного» (Левинталь, 2004):

They are ahead of us, way ahead. – Они впереди нас, далеко впереди.

I feel way better today. – Сегодня я чувствую себя намного лучше.

В американском английском чаще образуются отглагольные существительные:

to research – a research

to smell – a smell

в) Предлог. Наиболее существенные грамматические различия между американским и британским английским касаются предлогов. В основном эти различия можно наблюдать в предлогах: of, in, to, for, with, on, at, by:

at a quarter to three (BrE) – at a quarter till three (AmE)

five past nine (BrE) – five after nine (nine five) (AmE)

at the weekend (Christmas) (BrE) – on the weekend (Christmas) (AmE)

at school (BrE) – in school (AmE)

in the street (BrE) – on the street (AmE)

Your name stands first in the list. (BrE) – Your name stands first on the list. (AmE)

These dresses are in a sale. (BrE) – These dresses are on sale. (AmE)

Американцы имеют тенденцию опускать предлоги в тех случаях, когда британцы активно их используют (Bin Zhang, 2008):

Is he at home? (BrE) – Is he home? (AmE)

Такая тенденция упрощения грамматических структур особенно просматривается на примере употребления предлогов в словосочетаниях, обозначающих отрезки времени:

The new term begins on September 1. (BrE) – The new term begins September 1. (AmE)

I´ll see you on Sunday. (BrE) – I´ll see you Sunday. (AmE)

г) Артикль. Существуют различия и в употреблении артиклей. Существительные, которые в британском английском имеют артикль, могут употребляться без него в американском варианте (Bin Zhang, 2008):

all the week (BrE) – all week (AmE)

I´ll be here all the summer. (BrE) – I´ll be here all summer. (AmE)

Для существительных, обозначающих администрацию, различные  органы управления для американского варианта характерно отсутствие артикля, в британском английском используется определенный (Bin Zhang, 2008):

Management has closed the mine. (AmE) – The Management has closed the mine.(BrE)

Однако есть случаи употребления артикля в американском, тогда как в британском он просто опускается (Вейхман, 1990):

to hospital (BrE) – to the hospital (AmE)

 in future (BrE) – in the future (AmE)

at university (BrE) – in the university (AmE) 

The next day, the rain began. (BrE) – Next day, the rain began. (AmE)

Для британского варианта более характерно употребление существительных toothache, earache, stomach-ache и backache без артикля, как неисчисляемых существительных, в американском английском конкретные приступы боли передаются теми же существительными, которые считают исчисляемыми (Вейхман, 1990):

I´ve got headache. (BrE) – I have a headache. (AmE)

д) Наречие. Рассмотрим другую особенность – употребление наречий в предложении. В британском варианте наречие в предложении употребляется после вспомогательного глагола, а в американском варианте – перед вспомогательным глаголом (Bin Zhang, 2008):

I seldom am late for work. (AmE) – I am seldom late for work. (BrE)

He probably has arrived by now. (AmE) – He has probably arrived by now. (BrE)

е) Прилагательное. Прилагательные slow, real, awful в американском варианте английского языка употребляются в основном как наречия (Фефилов, 2002):

to drive slowly (BrE) – to drive slow (AmE)

really nice (BrE) – real nice (AmE)

I felt awfully sleepy (BrE). – I felt awful sleepy. (AmE)

В целом, американцы используют больше прилагательных, и в отличии от британцев – они предпочитают длинные слова (Виссон, 2003).

Ж) Местоимение. Существуют некоторые различия в употреблении местоимения one – в американском оно заменяется на he (Bin Zhang, 2008):

One cannot succeed unless he tries hard. (AmE) – One cannot succeed unless one tries hard. (BrE)

One should learn to take care of himself. (AmE) – One should learn to take care of oneself. (BrE)

One can´t be too careful, can he? (AmE) – One can´t be too careful, can one? (BrE)

з) Вводные слова. Только в американском английском вводные слова still и yet в значении «однако», «все же», «тем не менее» являются синонимами и переводятся как (Виссон, 2003):

She has many friends, still she feels lonely. – У нее много друзей, и все же она

чувствует себя одинокой.

I still love him. – И тем не менее, я люблю его .

3.3.2 Орфография

Основные различия в вариантах британской и американской орфографии ведут своё начало от реформ американского языковеда и составителя «Американского словаря английского языка» Noah Webster (Ноя Вебстера) в 1828 году. Он содержал слова, которых не было ни в одном словаре, выпущенном в Великобритании. До Ноя Вебстера, по словам Кристофера Доббса «ни одна великая нация не могла похвастаться лингвистическим единством языка. Это Вебстер оформил и закрепил в своем в словаре единый американский английский язык. Вебстер помог создать целую нацию. Но во всем англоязычном мире его имя стало синонимом слова „словарь". Все равно, какой словарь. Каждый.» (Ефимова, 2006).

Словарь состоял из двух томов и содержал 70тыс. слов, 5 тысяч из которых не входило ни в один британский словарь. На его создание ушло 27 лет. В отличие от русских, американцы очень часто пользуются словарем своего языка. Наиболее популярным стало второе издание словаря Вебстера, которое включает в себя 600000 статей на 3400 страницах. С 1898г. словарь был опубликован в сокращенном варианте и назывался «Университетский словарь Мерриам-Вебстера». Именно этим словарем и пользуются американцы. В 2006г. было выпущено 11 издание мини-словаря, содержащее новые слова, которые появились в лексике американцев за последние несколько лет (Ефимова, 2006).

По большей части, именно Ной Вебстер ввел практику написания слов в американский вариант (Фефилов, 2002):

а) существительные на -our (латинского и французского происхождения):

flavour (BrE) - flavor (AmE)

humour (BrE) - humor (AmE)

labour (BrE) - labor (AmE)

б) существительные на -ce, -se, ze:

defence (BrE) - defense (AmE)

licence (BrE) - license (AmE)

organise (BrE) - organize (AmE)

в) существительные на -gue:

catalogue (BrE) - catalog (AmE)

dialogue (BrE) - dialog (AmE)

г) удвоение конечной согласной -l и -m:

traveller (BrE)- traveler (AmE)

jeweller (BrE) - jeweler (AmE)

programme (BrE) -program (AmE)

д) существительные на -re и -er:

centre (BrE) - center (AmE)

fibre (BrE) - fiber (AmE)

theatre (BrE) - theater (AmE)

е) существительные с -y и -i в корне:

tyre (BrE) - tire (AmE)

syphon (BrE) -siphon (AmE)

В целом, в американском варианте зачастую наблюдается упрощение написания слов по сравнению c британским вариантом английского языка, например:

draught  (BrE)- draft (AmE)

plough (BrE) - plow (AmE)

Некоторые сложные слова, которые пишутся через дефис в британском английском, имеют слитный вариант написания в американском варианте:

break-down (BrE) - breakdown (AmE)

make-up (BrE) - makeup (AmE)

blow-up (BrE) - blowup (AmE)

Особым случаем представляется орфографическая особенность в американском английском: английский глагол staunch имеет в американском варианте, кроме указанной, вторую орфографическую реализацию - stanch. Интересно отметить, что в результате один и тот же глагол, в одном и том же значении (остановить течение, остановить кровь), имеет два вида орфографического отображения (Домашнев, 1985).

3.3.3 Синтаксис

Предметом сопоставления на синтаксическом уровне являются грамматические модели словосочетаний и предложений. В словосочетаниях, состоящих из нескольких существительных, наблюдается различный порядок слов:

River Thames (BrE) - Hudson River (AmE)

Американцы предпочитают общий падеж в словосочетаниях существительное + существительное, в британском варианте употребляется притяжательный падеж (Bin Zhang, 2008):

a doll´s house (BrE) - a doll house (AmE)

a baby´s bottle (BrE) - a baby bottle (AmE)

В придаточных предложениях союз like, употребляемый в разговорном стиле в значениях "таким же образом, как", "как будто", "как если бы" характерен в основном для американского варианта, в британском же используется союз as:

It looks like it´s going to rain. (ArE) - It looks as if it´s going to rain. (BmE)

В американском английском, в отличии от британского, чаще употребляется сослагательное наклонение (Фефилов, 2002):

I asked him to go. (BrE) - I asked that he go. (AmE)

В предложениях типа I wish she were here в американском варианте употребляется was, вместо британского were:

I wish she was here. (AmE) - I wish she were here. (BrE)

В некоторых глагольных словосочетаниях наблюдаются расхождения, связанные с возможностью или невозможностью использовать предложно-именной оборот при данном глаголе. В британском варианте в словосочетаниях с глаголом принято употреблять предлоги, тогда как в американском варианте эти же глаголы не требует после себя предлога (Manjusha Nambiar):

to battle great difficulties (AmE) - to battle against great difficulties (BrE)

please write me soon (AmE) - please write to me soon (BrE)

Сходные различия выявляются и у словосочетаний с глаголом to protest, который в британском варианте требует после себя предлогов against или over, а в американском варианте используется без предлога. Причем в расхождениях, связанных с сочетаемостью определенных глаголов с предлогами, не наблюдается какой бы то ни было закономерности:

protested all the people (AmE) - protested against all the people (BrE)

Различия, связанные с окружением служебного слова, наблюдаются в синтаксисе сложного предложения (Manjusha Nambiar). Сюда относятся случаи опущения в американском варианте союза that после so в придаточных цели и следствия:

Hold his arms and legs so (that) he doesn´t hurt himself.

I can make it like new so (that) you don´t have to buy a new one.

В качестве дополнительного примера расхождений, связанных с порядком следования компонентов синтаксических конструкций, можно сослаться на встречающиеся только в американском английском словосочетания, в которых неопределенный артикль предшествует числительному half (a half hour, a half dollar, a half dozen, etc):

half a dozen (BrE)- a half dozen (AmE)

half an hour (BrE) - a half hour (AmE)

В то же время конструкции типа half an hour, которые являются единственным допустимым вариантом в британском, используются и в американском английском в аналогичных контекстах без артикля:

I´ll meet you in half an hour. (BrE) - I´ll meet you in a half hour (AmE)

Определенные изменения наблюдаются в обоих вариантах в связи с функциональным использованием двух моделей вопросительных предложений - с вспомогательным глаголом do и без него. Как известно, обе модели используются как в американском, так и в британском вариантах. При этом модель с инвертированным порядком слов и без вспомогательного do охватывает предложения с модальными глаголами, глаголами to be и have. В американском варианте отсутствуют какие-либо ограничения, определяющие сочетаемость do и have. В британском варианте в сходных контекстах значительно чаще используется иная модель (Фефилов, 2002):

Do you have a sister? (AmE) - Have you a sister? (BrE)

Does he have any children? (AmE) - Has he any children? (BrE)

При употреблении двух и более однородных существительных известную роль при выборе форм единственного или множественного числа глагола играет «правило близости» - согласование с ближайшим словом (Вейхман, 1990). Согласование по традиционному правилу, характерное для британского варианта английского, стало использоваться редко:

There are a girl and two boys in the room. (AmE) - There is a girl and two boys in the room. (BrE)

В разговорном американском английском в отличие от британского отсутствие согласования существительного во множественном числе с глаголом характерно не только для подлежащих после here´s и there´s, но и после where´s, what´s и how´s (Вейхман, 1990):

Here are your keys. (BrE) - Here´s your keys. (AmE) 

There are some books on the table. (BrE) - There´s some books on the table. (AmE) 

What are her chances? (BrE) - What´s her chances? (AmE)

Вместо устойчивого выражения в британском варианте it seems to me американцы чаще используют I think, I guess:

I think he will come soon. (AmE) - It seems to me he will come soon. (BrE)

I guess it´s a good idea. (AmE) - It seems to me it is a good idea. (BrE)

Границы между различительными элементами и общим ядром в области грамматики обоих вариантов оказываются в ряде случаев весьма зыбкими и подвижными (Швейцер, 1967). В тоже время грамматика американского варианта английского языка является сложившимся типом литературной речи, который характеризуется специфическими, свойственными именно английскому языку в США чертами языковой системы.

3. Заключение
 В своей работе мы пришли к выводу, что выдвинутая нами гипотеза о том, что американский английский язык является диалектом английского языка, подтвердилась.
Наши выводы основаны на сравнительном анализе систем звуковых, словарных и грамматических средств американского и британского английского языка. Анализ позволяют утверждать, что часто лексическая разница возникает из-за того, что одни и те же слова чаще употребляются в разных значениях в двух вариантах языка, а это означает, что американец и англичанин смогут понять друг друга, так как количество слов, которые являются только американскими или только британскими, минимально.
На наш взгляд, для человека, изучающего британский английский, не составляет труда понять речь американца и вряд ли различия между американским и британским английским можно считать чем-то большим, чем различиями двух диалектов одного языка.
      Какой же английский нужно учить – американский или британский? Ответ на этот вопрос зависит от того, зачем вам вообще нужен язык. Необходимо сказать, что в российских школах принят британский стандарт английского языка, то есть большинство учебников и словарей составлено именно по этим правилам. Правильный базовый английский нужен и для того, чтобы понимать и другие варианты языка, диалекты и особенности. И чтобы смочь их освоить.
     Результаты моего исследования могут быть практически использованы на уроках английского языка в школе, а так же в качестве справочных материалов в различных целях (для свободного общения в Интернете с людьми разных стран, в поездках за границу, а также для лучшего понимания текстов кинофильмов, мультипликационных  фильмов, компьютерных игр на английском языке (британском или американском вариантах)).
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